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SECTION 2. MODERN ACHIEVEMENTS IN HUMANITIES AND THEIR
SCIENTIFIC AND PRACTICAL VALUE

Nataliia Sergiivnha Beregovenko,
assistant lecturer in Bila Tserkva Natiohal Agrarian University, Ukraine

ENGLISH ADJECTIVES OF DIMENSION AND THEIR UKRAINIAN AND
RUSSIAN TRANSLATION
(BASED ON BBC'S DOCUMENTARIES THE BLUE PLANET AND LIFE)

English adjectives of dimension belong to the urgent problems of linguistics and
were studied by many domestic (V. V. Arhelyuk, H. N. Humovska, V. V. Zhukova, A.
I-. Andrus, H. M. Paholok, S. P. Denysova, O. V. Bublyk) and foreign linguists (R.
Beard, T. Givon, E. Cliver, D. Bolinger). Their works deal with structural, semantic,
pragmatic, syntagmatic and paradigmatic aspects of this phenomenon. But
nowadays one can hardly find any recent research papers which deal with the
subject in question.

In our investigation we focus upon the study of English adjectives of dimension
and their peculiarites as well as their translation into Ukrainian and Russian
languages, based on BBC's documentaries The Blue Planet and Life. The Blue
Planet is a BBC nature documentary series narrated by David Attenborough, first
transmitted in the UK on 12 September 2001. The film was described as “the first
ever comprehensive series on the natural history of the world's oceans”, each of the
eight 50-minute episodes examines a different aspect of marine life. Life is a nature
documentary series made by BBC television, the series takes a global view of the
specialized strategies and extreme behaviour that living beings have developed in
order to survive what Charles Darwin termed “the struggle for existence”.

The actuality of the subject matter of this paper is conditioned by the aiming of
modern philological schools and translation theory at the study of adjectives and their
functional characteristics. The need of such research is also associated with the
absence of a special study of English adjectives of dimension within the domain of
translation studies.

Adjectives of dimension are the part of the lexical and semantic group in which
they enter in synonymic and antonymic relations. The lexical and semantic group
consists of the core (main body) and periphery words. During the investigation
different approaches to classifying adjectives of dimension were analyzed, their
synonymic and antonymic differences were examined, distributional analysis, which
provides deeper insight into lexical combinability of the language units in question,
was carried out.

Translation transformations are defined by L.S. Barkhudarov as numerous and
varied in their quality inter-lingual changes which are made to achieve adequacy in
translation in spite of discrepancies in the formal and semantic systems of a source
language and a target language. Lexical and grammatical transformations are
commonly used for adequate translation of adjectives of dimension. The necessity for
such transformations arises due to several reasons: 1) peculiarities of the systems of
source language and target language, 2) contextual requirements, 3) traditional
norms of target language, 4) stylistic considerations which deals with redundancy
fraditionally normative in source language and not accepted in target language, 5)
pragmatic reasons.

In our investigation adjectives of dimension are translated in various ways.
When there is no equivalent analogy in the target language, translators use
transformations, the most common of which are: reductions — 5,2%, replacements of
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parts of speech (nominalization ~ 4,4%, verbalization — 2,2%), additions — 3%,
lexical replacement — 2,8%, generalization — 1,2%, sense development — 0,8%,
antonymous translation — 0,6%, modulation — 0,6%, descriptive translation — 0,4%,
concretization — 0,2%. Studying ways of franslation of English adjectives of
dimension has a lot of prospects for further research,

Bopogenko Mliogmuna Mukonaisxa
K.pinonn., OBH3 «lpuasoscekuit
OEepPXaBHUA TEXHIUHWA yHIBEpCUTETY

CTPYKTYPHA TUNONOTA TPA®IMHO-OP®OMPAGIMHAX
IHLHIOMOBHOCTEW ®PAHKI3MIB
{HA MATEPIAJH TBOPIB LKAPIU W LPO300BYObKO)

36inbLieHHA  KiMbKOCT! IHLLOMOBHOCTEN B cyqacHi ykpaidcbKii MoBi, Temnu
HHLOrO 3aCBOEHHA IYMOBMOKTL NOTPeby KOMMMEKCHOro AOCHIAMEHHA 3anosnyveHo!
NEKCuKY, @ CKIaAH npouecu B YKPaiHChbKIM feKcuko-cemMaHTuqHIn cuctemi, up
BigbysaloThcs B 3B'A3KY 3 [HTEHCMBHUM 3aMO3VHEHHAM [HLUOMOBHOI FEKCUKY,
noTpebyloTe HAYKOBOTO y3aranbHeHHs # aHasisy, WP 3YMOBJIHOE aKTyallbHICTh Temu
LOCTIIKEHHSA .

MeTolo  pOCRigXeHHA MOCTae BWAINEHHS  CTPYKTYPHWX  TWNIB  rpadiyHo-
ophorpadidHiX  IHWOMOBHOCTER-hparKiaMiB  Ha  MaTtepiani TBOPIB  Cy4acHux
yKpaiHcbkux nucbmenHnupl. Kaprm i | Posgobyanke.

Mpobriemy TEOPETUMHOTO OCMUCHEHHA CEMAaHTUYHIX | rpamMaTuYHX NpoUecis,
up BiaByBaloTbCA  BHACMAOK  3aMO3WHMEHHS YYKOMOBHMX  CMiB, BUCTYNAKOTh
npegMeToMm JOCTigKeHHs OaratboX BiTuumsHAHWX | 3apybbkHvx ninrsictis  (O.
AxwmaHosol, C. bepexana, I. Bosnioka, B. Jans, M. Xureubkoro, C. IrHatosoi, O.
Kouepru, JI. Kpwcina, A. Mepseaesa, H. Henwisoaun, C. CemumHcskoro, O.
Cymapoxosa, [. Uivensoea Ta iH.).

AHaniz  rpacdiuHo-ophorpadiuHmx  IHWOMOBHOCTEN-hPaHKi3aMiB - Y TBOpax
CYHaCHMX YKPATHCHKVX NMUCEMEHRVKIB-MOCTMOAEPHICTIB  YMOXIMBYB  BUOKPEMIIEHHS
TPbOXOCHOBHYX CTRYKTYPHUX TWMIB:

1) rekcemHi iHWOMOBHOCTI-bpaHkismMy (CBITCbKe XWUTTS PO3NoYarnocs 8 HOBOMY
Bytiky «Dior» (I Pospobyabko «llepedopmynioBaHHs»); fkecs HeTyTeume déjavu,
akup Take moxe 6ytn (I Kapna «Bitches get everything»);

2} iHWomMOoBHOCTI-(DpaHKiamMu 3i CTpykTypolo criosocnonyvenHs(Mictep Mapnn
HaBiTh MOHIOXaB oro, sik Le pobus criguwit 3 «[liamanToBoi pyku», — ane «Chanel»
Ne5 Hasite He naxno (L Pospobypkeo «EckopT y cmepTb»); Akoro BoHa 3ycTtpina B
kap'ApHl «Closerie deslilas» Ha MoumapTtpi (I Pospobyabko «[aHasusts, abo
BUXCBAHHA XiHKV B YMOBaAX HE NPUAATHUX [0 XUTTAY).

L tunu BxwBatoTbea 34ebinbLIOro Ha no3dHayeHHs npeameTis | peanin, ans
AKMX B yKpaiHcbkili wmosi He icHye BignosigHuka, abo rocTalTs HasBamu
TOProBeNbHWX MapokK, MarasuHis, My3UMHUX FYPTIB TOLD;

3)iHwomoBHOCTI-(bpaHKiamy 3i CTpykTypoto peueHHs (— Bonjour! Vouz parbez
francais? -~ nigifura po MaprmHoro cronuky cumMnarudHa cwmarnasa gisuuHka (1 !
Kapna «®poin 6w nrakaey»), VoesétesFrancaise? - pisusHa pauvsunacs Mapni
npocto B oui (I Kapna «®ponn 6y nnakae»));Ha neeHwit yac usoro Buctavae. A
laprochaine, machoute... (L Kapna «Bitches get everything»).

BusuenHs npobremy 3anosuudeHHsl iHWOMOBHOCTEW-(bpaHkiamMis Ha wmarepiarni
TBOPIB Cy4aCHIX YKPAIHCbKMX MUCHMEHHWKIB 3acBiAuYye NOMYNAPHICTL aHani30BaHOro
SIBALE | AOBOAWUTL, WO (HLLOMOBHOCTI-(OPAHKI3MK, 5IK Crnocib NonoBHEHHS! yKpaiHCbKOT
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